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and their effectiveness in developing their skills. We also seek to

determine the teachers’ contribution to formulating learning goals,
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Sayad.A. (2024) and proposing solutions to overcome teaching difficulties.

Didactic contents of taranslation course
L1 students as a model

The study found that the good planning, relying on appropriate
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I(1), 39-56 pedagogical tools stimulates learners to receive information. It also
found that the teacher's method creates the interaction between
him and his students. We found that, the learner’ behaviour is very
important in creating the appropriate atmosphere for achievement.
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» Christine Durieux, l'enseignement de la traduction : Enjeux et démarches, revue Méta,

% EugeneA.NidaetCharlesR. Taber, The theory and practice of translation, E.J.Brill Leiden, The

Netherlands,1969.

% Freddie Plassard, Lire pour traduire, Presses Sorbonne Nouvelle, France, 2007.
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Jean Delisle, 'analyse du discours comme méthode de traduction, Université d’'ottawa, 1984.
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<+ Peter Newmark, Approaches of translation, Shanghai: Shanghai Foreign Language Education
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